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CpaBHHTEJIbHBIN aHAJN3 NepeIaYl BIHbIHI3MA « El»

HA Ka3aXCKUM, PyCCKUI U AaHITIMACKUH A3BIKU
(ua marepuaJie HoBeJuibl Iy Cynauna «CvemsinBass UH-HUHY)

HenpepbiBHasA KynbTypHas NpeeMCTBEHHOCTb KUTAMCKOWM LUBUAN3ALMM Ha NPOTAXKEHUN He OfLHOWN
TbICAYM JIET CO34aNna TaKne yCOBUA, NPU KOTOPbIX KUTANCKUI pa3roBOpHbIA A3bIK BPAA N CMOT Obl Bbl-
TECHUTb TPAAMLMOHHbIA MMCbMEHHBIN A3bIK. [0 3TON NpUYMHE HOBbI IMTepaTYpHbIN A3bIK balixya — «El»,
OCHOBOW KOTOPOro ABNAAETCA Pa3roBOPHbIN A3bIK M €ro npaBuia NoCcTPpoeHNs NpeasoXKeHnin, CTaHOBUTCA
HOBOW YacTblO MMCbMEHHOTO A3blKa, 060ralas 1 0CoBpeMeHNBas ero, Ho, OTHIOAb, He BbITECHAA CTapbli
NMMCbMEHHbIN A3bIK BIHbAHA.

CoBpeMeHHbIe TeKCTbI, Pex/ie BCero ny6nmumncTuiecKkme, BbIrnagat 61e4H0 1 He 04eHb Bblpa3unTesb-
Ho 6e3 NMpMMeHeHNs CBOMNCTBEHHbIX BIHbAHIO CTPYKTYPHbIX U CTUINMCTUYECKUX 0COBEHHOCTEN 1 3auMc-
TBOBaHHbIX U3 B3HbAHA BblpaxeHui. [103TOMy NOHMMaHWe 1 UCMoNb30BaHMe B3HbAHA UMeeT 6onbluoe
3HayeHue Npu N3y4eHUN KUTANCKOro A3bIKa.

B aaHHOW paboTe npoBeAeH CpaBHUTENbHbIN aHaNU3 Nepesaymn BaHbAHM3Ma « El» Ha KasaxcKui, pycc-
KWUIA 1 aHINRCKUI A3biKkK. MiccnegoBaHue ObI1o caenaHo Ha MaTepuare nepeBoAoB HoBesibl «CMelnu-
BaA VH-HWH» KnTaickoro nucatens Ny CyHnnHa Ha cOOTBETCTBYOLME A3BIKN.

KnioueBble cyioBa: B3HbsAHb, BIHbAHU3M, NepeBoj, CPaBHUTENbHbIN aHanu3, A3bIK, CJ0BO.

AM. Nurzhayeva
Comparative analysis of fransmission of the word «E»
in kazakh, russian and english
(based on the novel of Pu Songling «Miss Ying-ning, or the laughing girl»)

In the article was carried out comparative analysis of wordin Kazakh, Russian and English languages.
The study conducted on translated novel «Miss Ying-Ning, or The laughing girl» of Chinese writer Pu Sunlin
into the appropriate languages.
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AM. HypxxaeBa
B3HbAHBbAbIK «El» ce3aiH Ka3akK, opbic }KaHe aFblWbIH TigepiHe
ayjapyablH canbiCTbipManbl Tanaay
(My CyHnuHHbIH «Kynerew UH-HUH» HOBeNNaHbIH HerisiHae)

Makanaga BaHbAHbAbIK «El» ce3AiH Ka3aK, opbIC XaHe afFbUILLbIH TiNAepiHe ayAapyablH canbiCTbipMa-
Nbl Tanpayabl eTKisinreH. 3eptrey Kpitan xasyuwbl [y CyHnnHbiH «Kynerew VIH-HWH» HOBennaHbIH ayaap-
ManapablH HerisiHje KacanfaH.

TyWiH ce3aep: BaHbAHL, B3HbAHBABIK, ayAapMa, canbiCTbipManbl Tangay, Tin, ces.

B npemaraemoii pabote ObIIa MPpemIpUHATA IT0- «CwmenumBas VH-armE» B TiepeBoae B.M. AjekceeBa,
MBITKA MPOAHAIM3UPOBATh Mepefady TaKoro BIHbS- anrnuickuil «Miss Ying-Ning, or The laughing girl» B
Hu3Ma, kak «Ely», Ha mpuMepe mepeBoga HOBEIUTBI nepeBojie I'.b. Jlkaiza u kazaxckuid «Kynerem Mu-
[y Cynmuna «Z2T», CpaBHUB €8 PyCCKMil BapHaHT HHH B [IEPEBOJIC MArMCTPAaHTOB KadeaApbl KUTaeBee-
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Hus (hakypTeTa BoctokoBeneHwss KazHY nvenu ab-
®apabu Menerdexooii K. n Hyprxkaesoii A.
ITepeitném HEMOCPEACTBEHHO K aHAIU3Y CTPYK-
TYpPHO-CMBICJIOBBIX OCOOCHHOCTEH (paz-cooTBe-
TcTBHUA. Kak ¥ BO MHOTHX IPYTHX MOAOOHBIX CIIy-
yasx, HeWTpaabHOi (ppase « X [B» (uro H0CIOBHO
repeaacTcsi, Kak «BHOBB CIPOCHII(-a)») AJleKCeeB
oI0MPAET COOTBETCTBYIOIINI KOHTEKCTY BapHaHT,
B JlaHHOM citydae: «Toraa crapyxa onsiTb CIpocH-
na»: « X [8] : 4BEPE ? » [8, c. 64] — «Torna cTa-
pyxa omath cripocuna: Kro TBos sxeHa?» [1, c. 24].
B ornnume oT BIHBSHS, B PyCCKOM SI3bIKE HOPMOM
JUTSL TIepejauyl MIPSIMOM pedr B CBSI3HOM TEKCTE SIB-
nsieTcst pasHooOpasue hopM Ha3bIBaHUS TOTO, YTO U
Kak roBOpUT aBTop. Kpome Toro, 31ech Alnekcees
cnoBoM «Torma» W yTOYHSISI NEHCTBYIOIIEE JIHIIO
«cTapyxa» MOMOTaeT PyCCKOMY YHTATEII0 yCTaHO-

BUTh JIOTHYECKYIO CBS3b C TPEABLIYIHUM TPEJIIo-
xeHueM. [loBTopumcsi, B BOHBSIHE dTa CBSI3b HMII-
JUINATHA, TPUCYTCTBYET MHHUMYM JICKCHYECKHX
n emé MeHblie (GopMaNbHO-TPAMMATHYECKHX €
nokasareneit. OJIHAKO B MHOT/A JIOTUYECKas! CBS3b
BUJHA U3 TeueHHs TekcTa. Hampumep, B ciydae ¢
N0J00HBIM HEHTPAIbHBIM CIOBOCOYETAHHEM «JE
El» (mocmoBHO: cTapyxa roBopuT) AJIEKCEEB pe-
nraeTcsi BOOOIE OIMyCTUTh ATy (pazy M MeperTH
cpasy k npsmoit peun: «JBEl : BEBEEE, [8, c.
63] — «TBoeit crapyxe dhamumus Luas» [1, c. 23].

3aTpoHyB BONpOC mepenaun cioB «[Bly, «El»
BO (pazax tuna «AE», rie A — cyObekT win xa-
paktep neiictBus «El» («roBOpUTH/ CKazaThy), «
[&]» («CIpOCUTB») CUMTaeM HEOOXOIMMEIM IIPO-
BECTH BBIOOPKY MEXKBI3BIKOBBIX COOTBETCTBHU W3
paccMaTpUBacMbIX TEKCTOB.

Taéauna 1 — CpaBHuTenbHas TabIMLA Nepeaadn cIoBa « El» Ha pyccKuid, aHTTTMACKUN U Ka3aXCKHUA SI3bIKH (Ha MaTe-
puasne HoBesutbl «CMennnBast IH-HUHY)

o «Miss Ying-Ning, or the ughin
«BRgy, «CwmennuBasg MH-HUHY» girbs g g ghing «Kynerem UH-HUH»
Ut Crapyxa CrpaliiBaeT ero And then the old lady said Ocbhl Ke3/1e KeMITIp OFaH CypaK KOHIbl
< —> (OTCYTCTBYIOT CJIOBa aB-
. < —> (OTCYTCTBYIOT CJIOBa aBTOpA, €CTh
- TOpa, €CTh JIUIIb TpsAMas Pedb Replied the old lady
Tt 1 JIMIIb OpsiMast pedb CTapyXu)
CTapyxu)
KeHisni Tonmmaran KapT anrymeH ObLiait
] Crapyxa Bopyaia Grumbled the old woman neni (YTO4HsIeTCs U IPUYUHA, 110 KOTOPOH
AL
cTapyxa Bopdasa)
ITocmorperna Ha Hee cepanuTo Don’t you know better than to WH-HuHFa anryiaaHa Kapajel Ja, OHriMe-
Y TIPOZIOIKana (BMECTO CIOB behave like that? asked the old CiH apbl Kapaii )KaTFacThIPIIBI
HEE ] «TOBOPUT» WJIM «CKa3aia» yrnoT- | woman. Pasnpaixenue crapyxu | (BMECTO CJIOBA «aWTThI» ynoTpeOIeHO
AL 2% o o
pebiIeHo «IIpooIIKaay, ykassl- | MepelaHo B MHTOHAIIMK NPSIMOH | «apbl Kapai yKaJFacTBIPABD, YKa3bl-
Balolllee Ha May3y MeXIy peublo) | pedn BaloIlee Ha May3y MEX/IY Peublo)
U Crapyxa npesicTaBuia ero The old woman saying KeMrip OHBI TAHBICTBIpYFa KOIITI
. . BoiixeTkeH KbI3METIIICIHE (CJIOBO «aHT-
JETg ToBopwur, obpamasics k cryxkanke | She said to her maid < (
TBD» OIYIIECHO)
An Vn-Hu Gonca oHBIH OyJ1 ce3aepine
L H A oHa emy Ha 3T0 Added she . H OyIT co3aep
ObL1ail e sxayarn oepi
LH Ckasaia )xeHa His wife said JIeTI JKayarl KaTThl )KyOaibl
=l Haxa3spiBana neByrike old woman..., telling KbI3bIHA OCHET alTThI
El VnuBuiack Math Cried his mother JIeTI aHAChl aH-TaH OOJIIbI
Wang’s mother was obliged
to acknowledge the identity
< —> (OTCYTCTBYIOT CJIOBA aBTOPA, €CTh
El Cornacunach MaTh (OTCYTCTBYIOT CJIOBa aBTOpa U
JIUIIB TIpsiMast pedb Marepu Bana)
npsiMast pedb, OITMCAHBI JIHIIb
JIEHCTBHSI)
< —> (OTCYTCTBYIOT CJIOBA aBTOPA, €CTh
JIMIIB [psiMasi peub Matepu Bana)
= Bospasuna crapyxa Mrs. Wang continued Bo3spaxenue neperaHo B MHTOHALIUU
psAMON peuun
RE OH pacckasai cienyoree Answered he KIriT ObLTal fem skayarn Oepi
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Kak mokaseiBaeT Tabmuma 1, B.M. Anekcees u
I".A. JI>xaiin3 moI0IITH K TIEPEBO/TY TBOPUYECKH, ITPH-
HUMasi BO BHUMaHHE KaK KOHTEKCT, TaK U PYCCKYIO
(y B.M. Anexceesa) u anrnuiickyto (y I'.A. J[xaii-
113a) SI3BIKOBBIE TPaUIUK. B mepeBojie Ha Ka3axCKui
SI3BIK MBI TOXE MOCTAPATUCH Pa3HOOOPA3UTh Tepe-
naqy cioBa «El», ucmonb3ys Takue SKBHBAICHTHI,
KaK Kayar Oepli», «oKayar KaTThD», «ObLIai je-
ni» u T.0. s nepeBona ciioa «Zy» («KCHIIHAY )
B.M. AnekceeB MOIOUpPAET CIOBA «OHAY, «KCHAY,
KOTOpbIE B JIAHHOM TEKCTE OKAa3alNCh JKBHBAJICH-
tamu. Crapyxa («J@») «cnpammsanay, «Bopyaiay,
«rpencrasmiay 1 T.4. [A. [Ixaitns nms o6o3Hade-
Hus ciosa «Bby» wmcnonedyer Bapuanmu «Wang’s
mother», «mother» u pucyuii aHTIHickoMy «MTrs.
Wangy, 11 «J&@» — «old woman», B OCTalIbHBIX ke

cydasx [ A. [xain3 onepupyeT MECTOMMEHUSIMHU
JUTst 0003HAYEHMUSI JICUCTBYIOIIETO JIMIIA, a JICHCTBHE,
obo3nauenHoe I1y Cynmunom kak«Ely, JIxaiinzom
repeaHo miaroyiamu «answered», «cried», «added»
1 TIPSMBIM TIepeBoioM «said». B kazaxckom mepe-
BOJE HOBENIbI JUIS Mepefadd cioBa «Z» («keH-
IIFHA) UCTIONB3YIOTCS CIIOBO KaK <OKYOabDy M UMS
rosopsiero juna «H-auny», 1 «i@» — «xemmipy,
«KapT» | T.II.

B 3akmirodeHne xoTenochk Obl cKa3aTh, YTO IS
nepesadyd KHATAHCKOW crenn(uKd, COXpaHEHUs
JlyXa aBTOpa OpPUTHMHAjIa U €ro CTUJIS, COXPaHEHUs
CMBICIIOBBIX TOHKOCTEH M «3PEHIIHOCTHY HEPOT-
TUQPUIECKON TMHUCHMEHHOCTH HEOOXOUMO ITOJIHO-
[IEHHOE TTIOHNMAHKE BOHBSHSA, a TAKXKE YMCHHE 3ar-
TSABIBATH 32 HEPOTIIN(BI U YUTATh MEKIY CTPOK.
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